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KBS3 Remote Keyboard 
Set-up and operation guide

Presionar y mantener para cerrar el iris

Presionar y mantener para abrir el iris

Enciende y apaga las luces

Presionar para lavar (pasajero)

Activar y desactivar el lavado

Nota: Las características anteriores sólo son aplicables si el receptor o domo de telemetría los soporta.

Pantalla LCD
El teclado remoto tiene una pantalla LCD que muestra el nombre de la unidad, la
fecha, la hora y el número de la unidad.

Cambiar el contraste de la pantalla de LCD
Es posible cambiar el contraste de la pantalla de LCD, para lo cual:

1. Presionar la tecla UNIT SELECT.

2. Presionar las teclas � o � para aumentar o disminuir el contraste entre 1 
y 15 (la configuración por defecto es 8).

3. Presionar de nuevo la tecla UNIT SELECT para volver al funcionamiento 
normal.

Recalibrado del joystick
El joystick se calibra automáticamente cuando se enciende el teclado; si una
cámara de telemetría seleccionada se apaga cuando el joystick está centrado,
desconectar y volver a conectar el cable del teclado.

Cambio del número del teclado
En ocasiones, es necesario cambiar el número del teclado si hay varios en el
centro. Parea ello:
1. Conectar el teclado en el puerto 485-bus mientras se mantiene presionada la 

tecla UNIT SELECT.
2. Presionar la tecla de la cámara para seleccionar el teclado correspondiente a 

ese número del teclado.
3. El número del teclado queda así configurado
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Connecting the Remote keyboard

The remote keyboard is supplied with a 2m length of 485-bus cable; this is used to
connect the keyboard to either of the 485-bus ports on the Digital Sprite 2/BX2
unit. 

The remote keyboard can also be connected over longer distances, up to 1500m
(4900ft), using 2 junction boxes (DM/JBX), a 12v 1A PSU, and the required length
of twisted pair cable, for example CAT5.

A remote keyboard can be connected to up to 16 Digital Sprite 2/BX2 units, and
multiple keyboards can be connected to a single Digital Sprite 2/BX2.

Operating Digital Sprite 2/BX2 from the remote keyboard

The remote keyboard has the same functionality as the front panel keyboard, but
gives the following additional benefits:

� Control of telemetry connected to the Digital Sprite 2/BX2.
� Control of multiple units from a single keyboard.
� Panic alarm.

Description of keys:

Key Function

HOLD Toggle freeze frame on and off

LIVE Selects Live mode

SPOT Selects operation of the spot monitor

FULL Selects a full screen display

Activa y desactiva las secuencias, presionar y mantener para 
corregir la secuencia. 

Seleccionar la imagen en la pantalla "PiP", presionar y 
mantenerla pulsada para editar la imagen

Seleccionar la pantalla "Quad", presionar y mantenerla pulsada 
para editar las imagenes

Seleccionar la pantalla "Multiple", presionar para cambiar las 
pantallas a 9, 8+2,12+1 y 16 vías de visión. Presionar y 
mantenerla pulsada para editar las imagenes

PANIC Activa y desactiva la alarma de pánico, el teclado emitirá un 
pitido cuando la alarma de pánico esté activada.

UNIT  Presionar 'UNIT SELECT' seguida de la tecla de cámara para 
SELECT conectar con otra unidad.

* Presionar para introducir los comandos de telemetría con 
algunos receptores.

MENU Presionar para entrar en el menú de Usuario, presionar y 
mantener para entrar en el menú de Instalador.

EVENT Presionar para entrar el registro de sucesos, presionar y 
SEARCH mantener para filtrar el registro de sucesos.

GOTO Presionar para ir a una fecha y hora especificadas

COPY Presionar  y mantener para introducir el menú copiar (ver los 
detalles de copia en CD en la Digital Sprite 2/BX2 ‘Guía de 
programación’)

ENTER Presionar para introducir un valor. Por ejemplo, se podría 
introducir  Preset 01 como preset 1 [ENTER]

���� Usar los botones de tipo VCR para reproducir imágenes del disco.

1..16 Teclas de cámara, presionar para seleccionar una cámara.

PRESET Presionar 'PRESET' e introducir el número preprogramado que 
se desee recordar (la cámara 10 es el número 0), es decir, 
preset 20 es la cámara 2 y la cámara 10. Presionar y 
mantener para grabar la programación.

Zoom de aumento (o girar el joystick en dirección horaria)

Zoom de disminución (o girar el joystick en dirección antihoraria)

PATROL Activa y desactiva el modo Patrol

FOCUS NEAR Presionar y mantener para acercar el enfoque

FOCUS FAR Presionar y mantener para alejar el enfoque

AUTO PAN Activa y desactiva la función auto-pan.



Conectar el teclado remoto

El teclado remoto se suministra con un cable de 2 m de longitud 485-bus que se
usa para conectar el teclado a cualquiera de los puertos 485-bus en la unidad
Digital Sprite 2/BX2.

El teclado remoto también puede conectarse a través de distancias mayores,
hasta los 1500 m (4900 pies), usando 2 cajas de conexiones (DM/JBX), una PSU
de 12 V y 1A y la longitud necesaria del cable par trenzado, por ejemplo CAT5.

Un teclado remoto puede controlar hasta 16 unidades Digital Sprite 2/BX2,
asimismo a un Digital Sprite 2/BX2 se le pueden conectar varios teclados

Funcionamiento del Digital Sprite 2/BX2 desde el teclado remoto

El teclado remoto tiene la misma funcionalidad que el teclado del panel frontal,
pero tiene los siguientes beneficios añadidos:

� Control de la telemetría conectada al Digital Sprite 2/BX2.
� Control de múltiples unidades desde un solo teclado.
� Alarma de pánico.

Descripción de las teclas:

Tecla Función

HOLD Activa y desactiva la congelación de la imagen

LIVE Selecciona el modo en directo

SPOT Selecciona el funcionamiento del monitor de punto

FULL Selecciona una imagen en pantalla completa

PANIC 

UNIT  
SELECT

*
MENU 

EVENT 
SEARCH

GOTO 

COPY 

ENTER 

����

1..16 

PRESET 

PATROL 

FOCUS NEAR 

FOCUS FAR 

AUTO PAN 

Toggle sequence on and off, press and hold to edit the
sequence.

Select picture in picture display, press and hold to edit the
display. 

Select quad display, press and hold to edit the display.

Select multiscreen display, tap to switch displays to 9, 8+2,
12+1, and 16 way views. Press and hold to edit the display.

Toggle the panic alarm on and off, the keyboard will 'beep' when
the panic alarm is on.

Press 'UNIT SELECT' followed by a camera key to log onto
another unit.

Press to enter telemetry commands with certain receivers.

Tap to enter the User menu, press and hold to enter the Installer
menu.

Tap to enter the Event Log, press and hold to filter the event
log.

Tap to go to a specified time and date 

Press and hold to enter the copy menu (see the Digital Sprite 2
/BX2 'Setup Guide' for details of copying to CD) 

Tap to enter a value. For example, Preset 01 could be entered
as preset 1 [ENTER] 

Use the VCR style buttons to playback images from the disk.

Camera keys, press to select a camera to display.

Tap 'PRESET' and enter the preset number you wish to recall
(camera 10 is number 0), i.e. preset 20 is camera 2 and camera
10. Press and hold to save a preset.

Zoom in (or twist the joystick clockwise)

Zoom out (or twist the joystick anti-clockwise)

Toggle the Patrol mode on and off

Press and hold to focus near

Press and hold to focus far

Toggle the auto-pan function on and off.



Press and hold to close the iris

Press and hold to open the iris

Toggle lights on and off

Press to wash (momentary) 

Toggle wipe on and off

Note: The above features are only applicable if the telemetry receiver or dome supports them.

LCD Display
The remote keyboard has an LCD display which displays the unit name, date, time,
and unit number. 

Changing the contrast of the LCD display
It is possible to change the contrast of the LCD display, to change the contrast:
1. Tap the UNIT SELECT key.
2. Tap the � or � keys to increase or decrease the contrast from 1 to 15 

(default setting is 8)
3. Tap the UNIT SELECT key again to go back to normal operation.

Recalibrating the joystick
The joystick is auto-calibrated when power is applied, if a selected telemetry
camera drifts when the joystick is centred, disconnect and reconnect the keyboard
cable.

Changing the Keyboard number
It may be necessary to change the keyboard number if you have multiple
keyboards on a site. To change the keyboard number:
1. Connect the keyboard to the 485-bus port whilst holding down the UNIT 

SELECT key.
2. Press a camera key to set the keyboard to that keyboard number. 
3. The keyboard number is now configured.

Teclado remoto KBS3 
Guía de configuración y

funcionamiento
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Guide de configuration et de
fonctionnement du clavier KBS3 

à distance

Premere e tenere premuto per chiudere l'iris

Premere e tenere premuto per aprire l'iris

Accensione e spegnimento luci

Premere per pulire (momentaneamente)

Accensione e spegnimento pulizia

Nota: Le funzioni indicate qui sopra sono applicabili solo se il ricevitore telemetrico o il dispositivo le
supportano.

Display a cristalli liquidi 
La tastiera a distanza possiede un display a cristalli liquidi che visualizza il nome
dell'unità, la data, l'ora e il numero dell'unità.

Regolazione del contrasto del display a cristalli liquidi
E' possibile regolare il contrasto del display a cristalli liquidi, per modificare il
contrasto:

1. Premere il tasto UNIT SELECT.
2. Premere i tasti � o � per aumentare o diminuire il contrasto da 1 a 15

(il valore predefinito è 8)    
3. Premere di nuovo il tasto UNIT SELECT per tornare alle funzioni normali.

Taratura del joystick
Il joystick si tara automaticamente all'accensione; se una telecamera con  telemetria
impostata deriva quando il joystick è centrato, scollegare e ricollegare il cavo della
tastiera.

Modifica del numero della Tastiera
Potrebbe essere necessario cambiare il numero della tastiera se si possiedono più
tastiere su uno stesso sito. Per modificare il numero della tastiera:
1. Collegare la tastiera alla porta 485-bus tenendo premuto il tasto UNIT SELECT.
2. Premere il tasto di una telecamera per attribuire la tastiera a quel numero di 

tastiera.
3. Il numero della tastiera è ora configurato.
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Connection du clavier déporté

Le clavier déporté est livré avec un câble bus 485 de 2 mètres de long. Ce câble
permet de connecter le clavier sur l'un des ports bus 485 du Digital Sprite 2/BX2.

Le clavier à distance peut également être déporté sur de longues distances jusqu'à
1500 mètres, en utilisant deux boîtes de dérivation (DM/JBX), une alimentation
PSU 12 V 1 A ainsi que la longueur nécessaire de câble à paire torsadée, par
exemple CAT5.

Un clavier à distance peut être connecté à un maximum de 16 unités Digital Sprite 2
ou BX2. Plusieurs claviers peuvent être connectés à un seul Digital Sprite 2/BX2.

Fonctionnement du Digital Sprite 2/BX2 avec le clavier déporté

Le clavier à distance dispose des mêmes fonctionnalités que le clavier de face
avant, mais avec les avantages supplémentaires suivants:

� Commande de télémétrie connectée au Digital Sprite 2/BX2.
� Commande de plusieurs unités avec un seul clavier.
� Alarme de panique.

Description des touches:

Touche Fonction

HOLD Active et désactive le gel l'image

LIVE Sélectionne le mode Live (en direct)

SPOT Sélectionne le fonctionnement du moniteur d'observation

FULL Sélectionne un affichage en plein écran

Attiva e disattiva la sequenza; tenere premuto per modificare la 
sequenza.

Seleziona immagine in visualizzazione immagine; tenere 
premuto per modificare la visualizzazione.

Seleziona visualizzazione quad; tenere premuto per modificare 
la visualizzazione.

Seleziona visualizzazione multischermo; premere per cambiare 
la visualizzazione a 9, 8+2, 12+1, e 16 vie. Tenere premuto per 
modificare la visualizzazione.

PANIC Attiva o disattiva l'allarme panico, la tastiera emette un 'bip' 
quando l'allarme è attivato.

UNIT  Premere 'UNIT SELECT'  seguito da un tasto telecamera per 
SELECT collegarsi a un'altra unità.

* Premere per inserire i comandi telemetria con alcuni ricevitori.

MENU Premere per accedere al menu Utilizzatore; tenere premuto per
accedere al menu Installatore.

EVENT Premere per accedere alla Memorizzazione eventi; tenere 
SEARCH premuto per filtrare la memorizzazione eventi.

GOTO Premere per andare a un ora e a una data specifica.

COPY Tenere premuto per accedere al menu copia (vedi la Digital 
Sprite 2/BX2 'Guida per l’impostazione' per maggiori 
informazioni sulla copia su CD)

ENTER Premere per inserire un valore. Ad esempio Preset 01 può 
essere inserito come preset  1 [ENTER]

���� Utilizzare i pulsanti uguali a quelli di un videoregistratore per 
riprodurre le immagini da disco. 

1..16 Tasti telecamera, premere per selezionare una telecamera da 
visualizzare.

PRESET Premere 'PRESET' e accedere al numero preset che si 
desidera richiamare (la telecamera 10 è il numero 0), ad 
esempio il preset 20 è la telecamera 2 e la telecamera 10. 
Tenere premuto per salvare un preset.

Zoom (o ruotare il joystick in senso orario)

Panoramica (o ruotare il joystick in senso antiorario)

PATROL Inserisce o disinserisce la modalità Ronda

FOCUS NEAR Tenere premuto per una messa a fuoco ravvicinata

FOCUS FAR Tenere premuto per una messa a fuoco in panoramica

AUTO PAN Attiva o disattiva la funzione auto-pan.



Collegamento della tastiera a distanza

La tastiera a distanza è fornita con un cavo 485-bus lungo 2 m; è utilizzato per
collegare la tastiera a una delle porte 485-bus di Digital Sprite 2/BX2.

La tastiera può anche essere collegata a una distanza superiore, fino a 1500m,
utilizzando 2 cassette di derivazione (DM/JBX), un PSU 1A 12v e un cavo a
doppino ritorto della lunghezza desiderata, ad esempio CAT5.

Una tastiera a distanza può essere collegata a un massimo di 16 unità Digital
Sprite 2/BX2, e più tastiere possono essere collegate a un solo Digital Sprite 2 
o BX2.

Funzionamento del Digital Sprite 2/BX2 con testiera remota
La tastiera a distanza possiede le stesse funzioni del pannello frontale, ma con i
vantaggi seguenti:
� Controllo della telemetria collegata a Digital Sprite 2/BX2
� Controllo di più unità da una sola tastiera.
� Allarme panico.

Descrizione dei tasti:

Tasto Funzione

HOLD Attivazione e disattivazione fermo immagine

LIVE Seleziona modalità in diretta

SPOT Seleziona attività del monitor locale

FULL Seleziona una visualizzazione a schermo intero

Active et désactive le séquencement; maintenir cette touche 
enfoncée pour éditer le séquencement.
Sélectionner l'affichage Image dans l'Image; maintenir cette 
touche enfoncée pour éditer l'affichage.
Sélectionne l'affichage en quadravision; maintenir cette touche 
enfoncée pour éditer l'affichage.
Sélectionne l'affichage multi-écran; presser sur cette touche 
pour commuter les affichages à 9, 8+2, 12+1 et 16 vues; 
maintenir cette touche enfoncée pour éditer l'affichage. 

PANIC Active et désactive l'alarme de panique; le clavier sonne 
lorsque l'alarme de panique se déclenche.

UNIT  Appuyer sur UNIT SELECT puis sur une touche de caméra
SELECT pour passer à une autre unité.

* Appuyer sur cette touche pour accéder aux commandes de 
télémétrie avec certains récepteurs.

MENU Appuyer sur cette touche pour accéder au menu Utilisateur; 
maintenir cette touche enfoncée pour accéder au menu Installateur.

EVENT Appuyer sur cette touche pour accéder au journal des SEARCH
SEARCH événements  maintenir cette touche enfoncée pour filtrer le 

journal des événements.
GOTO Appuyer sur cette touche pour la relecture d'un évènement à 

une heure et une date spécifiées.
COPY Maintenir cette touche enfoncée pour accéder au menu Copier 

(cf. Digital Sprite 2/BX2 ‘Guide d’installation’ pour de plus 
amples de détails sur la copie sur CD).

ENTER Appuyer sur cette touche pour confirmer une valeur. Par exemple,
'Preset' 01 peut être entré en tapant 'Preset' Cam 1 puis 'Enter'

���� Utiliser les touches magnétoscope pour la lecture des images du 
disque.

1..16 Touches de caméra; appuyer pour sélectionner une caméra à 
afficher.

PRESET Appuyer sur 'PRESET' et saisir le numéro de la préposition à 
rappeler (la CAM 10 correspond au N° 0); par ex: Préposition 
20, appuyer 'Preset' puis la Cam 2 et sur la Cam 10. Pour 
sauvegarder une préposition, maintenir cette touche enfoncée 
et enregistrer le numéro de la préposition.
Zoom avant (ou tourner le joystick dans le sens des aiguilles 
d'une montre)

Zoom arrière (ou tourner le joystick dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre)

PATROL Active et désactive le mode PATROL.
FOCUS NEAR Maintenir cette touche enfoncée pour effectuer une mise au 

point rapprochée.
FOCUS FAR Maintenir cette touche enfoncée pour effectuer une mise au 

point éloignée.
AUTO PAN Active et désactive la fonction d'orientation automatique.



Maintenir enfoncée pour fermer l'iris.

Maintenir enfoncée pour ouvrir l'iris.

Allume et éteint les voyants.

Activer et désactiver le moteur du lave-glace (provisoirement)

Activer et désactiver l'essuie-glace

Remarque: les fonctions ci-dessus ne s'appliquent que si elles sont supportées par le dôme ou le
récepteur de télémétrie. 

Affichage à cristaux liquides
Le clavier à distance dispose d'un affichage à cristaux liquides qui affiche le nom
de l'unité, la date, l'heure et le numéro de l'unité.

Réglage du contraste de l'affichage à cristaux liquides
Il est possible de changer le contraste de l'affichage à cristaux liquides. Pour
modifier le réglage:

1. Appuyer sur la touche SELECTION D'UNITE.

2. A l'aide des touches� ou � pour augmenter ou diminuer le contraste entre 
1 et 15 (le réglage par défaut est 8).

3. Appuyer sur la touche SELECTION D'UNITE de nouveau pour revenir au 
fonctionnement normal.

Réétalonnage du joystick
Le joystick est auto-étalonné à la mise sous tension. Si une caméra de télémétrie
sélectionnée s'écarte lorsque le joystick est centré, déconnecter et reconnecter le
câble du clavier.

Changement du numéro du clavier
Il peut s'avérer nécessaire de changer le numéro du clavier si vous avez plusieurs
claviers sur un site. Pour changer le numéro du clavier :

1. Connecter le clavier sur le port bus 485 en maintenant la touche 'UNIT 
SELECT' enfoncée.

2. Attribuer un numéro de clavier à l'aide des touches de caméras pour 
programmer le nouveau numéro.

3. Le numéro de clavier est désormais configuré.

Tastiera a distanza KBS3 
Guida all'impostazione e

all'utilizzo
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Gedrückt halten, um das Objektiv zu schließen.

Gedrückt halten, um das Objektiv zu öffnen.

Schaltet das Licht ein und aus.

Das Einschalten dient hier zur kurzen Reinigung.

Schaltet die „Wischer" ein und aus.

Anm: Die oben genannten Angaben gelten nur dann, wenn der Telemetrie-Receiver oder der verwendete
Dome entsprechend ausgerichtet ist.

LCD-Anzeige
Die Fernbedienung hat eine LCD-Anzeige, der jeweilingen Einheit and auch
Datum, Zeit und Nummer der Einheit erscheint.

Veränderung des Kontrastes auf der LCD-Anzeige
Falls es möglich ist, den Kontrast auf der LCD-Anzeige zu verändern, gehen Sie
wie folgt vor:

1. Wählen Sie die Taste UNIT SELECT (Auswahl der Einheit).
2. Drücken Sie die Tasten Pfeil nach oben bzw. nach unten, um den Kontrast 

zwischen 1 und 15 einzustellen. Die Grundeinstellung ist 8.
3. Wählen Sie die Taste UNIT SELECT (Auswahl der Einheit), um zum normalen 

Betrieb zurückzukehren.

Neuausrichtung des Joysticks
Der Joystick wird automatisch ausgerichtet, wenn die Einheit eingeschaltet ist.
Falls sich eine ausgewählte Kamera verschwenkt, wenn der Joystick in die zentrale
Stellung gebracht wird, lösen Sie einmal das Kabel der Tastatur und stecken Sie es
wieder ein.

Veränderung der Nummer der Tastatur
Es kann eventuell erforderlich sein, die Nummer der Tastatur zu ändern, falls Sie am
Einsatzort verschiedene Tastaturen im Einsatz haben. Die Nummer ändert man so:
1. Schließen Sie die Tastatur an den 485-bus Anschluss an, während Sie 

gleichzeitig die Auswahltaste UNIT SELECT gedrückt halten.
2. Drücken Sie eine Kamerataste, um so die Tastatur mit der entsprechenden 

Nummer zu versehen.
3. Die Nummer ist nun neu konfiguriert.

KBS3 Fernbedienung und 
Tastatur

Einrichtung und Betrieb
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Anschließen der Fernbedienungstastatur

Diese Fernbedienung mit integrierter Tastatur wird zusammen mit einem zwei
Meter langen 485-bus Kabel geliefert. Damit wird sie an eine der 485-bus
Schnittstellen am Digital Sprite 2/BX2 angeschlossen.

Die Fernbedienung kann auch über größere Entfernungen verwendet werden (bis
zu 1500 Meter), wenn man hierbei zwei Anschlusskästen (DM/JBX) verwendet,
eine 12 V 1 A PSU und die erforderliche Länge gedrehten Doppelkabels hat, zum
Beispiel CAT5.

Eine Tastatur kann an bis zu 16 Einheiten vom Typ Digital Sprite 2/BX2
angeschlossen werden.

Betrieb der Anlage Digital Sprite 2/BX2 über Fernbedientastatur

Diese Fernbedientastatur verfügt über dieselben Funktionen wie die Tastatur an
der Vorderseite des Geräts, bietet aber zusätzliche Vorteile:

� Telemetrie- Steuerung über den Anschluss an Digital Sprite 2/BX2.
� Eine Steuerung verschiedener Einheiten ist von einem Bedienteil möglich.
� Panik-Alarm

Beschreibung der Tasten:

Taste Funktion

HOLD Bildschirm einfrieren/Schalter ein/aus

LIVE Wählt den Live-Modus aus

SPOT Zur Auswahl über den Spot-Monitor

FULL Auswahl volle Bildschirmanzeige

Schalter für Sequenz ein / aus, zum Bearbeiten der Sequenz 
gedrückt halten
Auswahl der Anzeige Bild in Bild, zur Bearbeitung der Anzeige 
gedrückt halten
Auswahl Quad (vier kleine Bildschirme), zum Bearbeiten Taste 
gedrückt halten.
Taste Mehrfachbildschirm, um zwischen den verschiedenen 
Anzeigen hin- und her zu schalten: 9 Wege, 8 + 2, 12 + 1, und 
16 Wege. Zum Bearbeiten gedrückt halten.

PANIC Schalten den Panikalarm ein oder aus, die Tastatureinheit piept,
wenn Alarm aktiviert.

UNIT  Auswahl der Einheit; nach Drücken dieser Taste kann man sich 
SELECT über die jeweilige Kamerataste in eine andere Einheit einloggen.

* Dient zur Eingabe bestimmter Telemetriebefehle bei bestimmten
Empfängern

MENU Hiermit gelangt man in das Anwendermenü; gedrückt halten, 
um in das Installationsmenü zu gelangen.

EVENT Beim Drücken dieser Taste gelangt man in das Event Logbuch. 
SEARCH Wenn Sie das Logbuch filtern wollen, müssen Sie diese Taste 

länger gedrückt halten.
GOTO Hiermit kommt man zu einem spezifischen Datum oder zu einer

bestimmten Uhrzeit.
COPY Taste gedrückt halten, um in das Kopiermenü zu kommen 

(siehe Handbuch Digital Sprite 2/BX2 „Setup-Anleitung” für 
Details zum Kopieren auf CD).

ENTER Zur Eingabe eines Werts diese Taste drücken ( Voreinstellung 
01 zum Beispiel).

���� Verwenden Sie die VCR-Style-Schalter, um bestimmte Bilder von 
der Platte wiederzugeben.

1..16 Kameratasten, zur Auswahl einer bestimmten Kamera drücken.
PRESET Voreinstellung/Kurzwahl. Drücken Sie diese Taste und geben 

Sie die voreingestellten Nummern für die jeweiligen Kameras 
ein (Kamera 10 ist zum Beispiel Nummer 0, Voreinstellung Nr. 
20 ist zum Beispiel Kamera 2 plus Kamera 10). Für 
Änderungen länger gedrückt halten.
Einzoomen (näher heran holen); man kann auch den Joystick 
im Uhrzeigersinn bewegen.

Auszoomen (zurückfahren); man kann hierfür auch den Joystick 
gegen den Uhrzeigersinn bewegen.

PATROL Schaltet den Patrol-Modus ein oder aus
FOCUS NEAR Drücken und gedrückt halten, um nah zu fokussieren (scharf zu

stellen).
FOCUS FAR Drücken und gedrückt halten, um fern zu fokussieren.
AUTO PAN Schaltet die automatische Funktion ein oder aus.


